
KOMUNIKÉ

Od Agentury pro akreditaci halal:

SDĚLENÍ O DOVOZNÍ KONTROLE PRODUKTŮ S OSVĚDČENÍMI O SHODĚ HALAL

Účel

ČLÁNEK 1 - (1) Účelem tohoto komuniké je zabránit tomu, aby označení shody s halal na produktech
uváděných  na  domácí  trh  prostřednictvím  dovozu  a  osvědčení  o  shodě  s  halal  vydávané  na
dobrovolném základě pro tyto produkty představovaly nekalé obchodní praktiky, a tím zajistit soulad s
příslušnými předpisy.

Oblast působnosti

ČLÁNEK 2 - (1) Toto komuniké se vztahuje na produkty podléhající režimu volného oběhu a režimu
zpracování  pod celním dohledem,  které  budou dováženy a podléhají  oblastem posuzování  shody s
halal, pro které agentura poskytuje akreditační služby.

Právní základ

ČLÁNEK 3 - (1) Toto komuniké bylo vypracováno na základě druhého odstavce článku 3 zákona o
některých předpisech týkajících se agentury pro akreditaci halal ze dne 1. 11. 2017, č. 7060, a nařízení
o dovozu produktů s osvědčeními o shodě s halal zveřejněného v Úředním věstníku ze dne 28.4.2023,
č. 32174.

Základní pojmy

ČLÁNEK 4- (1) Níže uvedené pojmy mají následující význam:

a) Ministerstvo: Ministerstvo obchodu,

b) Zákon: Zákon o některých předpisech týkajících se agentury pro akreditaci  halal ze dne 1.
listopadu 2017, č. 7060,

c) Agentura: Agentura pro akreditaci halal,

d) Produkt:  Jakákoli  látka,  přípravek  nebo  předmět  podléhající  posuzování  shody,  pro  které
Agentura pro akreditaci halal poskytuje služby akreditace halal,

e) Systém jednotného portálu: Systém zavedený Ministerstvem obchodu, v rámci kterého jsou
žádosti o povolení, schválení a dokumenty požadované různými institucemi v souvislosti se
zbožím podléhajícím  celním postupům podávány  na  jednom místě  (elektronická  žádost)  a
předávány  příslušné  instituci  a  dokumenty  vydané  příslušnou  institucí  jsou  zasílány
elektronicky (elektronikcý dokument) pro přímé použití v celních postupech.

Systém jednotného portálu a identifikace společnosti

ČLÁNEK  5-  (1) Všechny  postupy  související  s  kontrolou  dovozu  produktů  nesoucích  označení,
značku, razítko, logo nebo jakékoli prohlášení týkající se halal nebo které mají osvědčení o shodě s
halal, se provádějí prostřednictvím systému jednotného portálu.

(2) Kontroly, na které se vztahuje toto komuniké, se provádějí před registrací celního prohlášení v
rámci čl. 181 odst. 4 nařízení o clech.
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(3) Uživatel podá svou žádost nahráním informací a dokumentů halal týkajících se dovážené zásilky
prostřednictvím systému jednotného portálu pomocí příslušných nástrojů.

(4) Osvědčení  o  shodě  s  halal  musí  být  vydáno  nebo  organizacemi  posuzování  shody  s  halal
oprávněnými  agenturou,  a  to  v  rozsahu  dvoustranných  nebo  vícestranných  dohod  o  vzájemném
uznávání, jichž je agentura smluvní stranou, za předpokladu, že se jedná o oblasti, v nichž agentura
poskytuje akreditační služby pro shodu s halal.

(5) Na základě žádosti přidělí systém jednotného okna společnosti číslo žádosti, aby mohla sledovat
její projednávání u příslušného kontrolního orgánu.

(6) Společnost a uživatel jsou odpovědní za to, že uvedené informace a dokumenty jsou přesné, úplné
a předložené včas.

Rozsah kontroly

ČLÁNEK 6- (1)  Činnosti posuzování shody s halal v Turecku jsou založeny na dobrovolné účasti.
Produkty, které mají být uvedeny na trh a podléhají posuzování shody v oblastech, pro které agentura
poskytuje akreditační služby halal,  však musí mít osvědčení o shodě s halal, pokud nesou na svém
vnitřním nebo vnějším obalu jakýkoli údaj o halal,  včetně značky, razítka, obrazového nebo jiného
identifikačního prvku spojeného s halal. Osvědčení o shodě halal, která mají být nahrána do systému
jednotného  portálu,  musí  být  vydána  agenturou  nebo  institucemi  schválenými  jinými  zeměmi  na
základě dvoustranných nebo mnohostranných dohod o vzájemném uznávání, jichž je agentura smluvní
stranou.

(2) Pokud dokumenty certifikované podle čl. 5 odst. 3 nejsou nahrány do systému, musí být nahrány
do systému jednotného portálu elektronicky do 20 pracovních dnů včetně data podání žádosti a systém
na  žádost  poskytne  dodatečnou  lhůtu.  Pokud  příslušné  dokumenty  nejsou  do  systému nahrány  ve
stanovené lhůtě, žádost se zamítne.

(3) V případě pochybností o shodě značky, značky, razítka, obrázku nebo jiných identifikačních prvků
halal s čl. 5 odst. 3 a 4 se situace nahlásí úřadu. Postup se provede podle výsledku konečného posouzení
provedeného úřadem.

(4) Pokud není zjištěna žádná neshoda s příslušnými právními předpisy nebo pokud je stanoveno, že
produkt  nespadá  do  rozsahu  definovaného  v  prvním  odstavci,  je  vygenerováno  referenční  číslo
označující, že produkt může být dovezen.

(5) Pokud  je  zjištěno  porušení  příslušných  právních  předpisů  nebo  pokud  požadované  dodatečné
informace a dokumenty nejsou nahrány do systému jednotného okna ve stanovené lhůtě, je kontrola
ukončena s negativním výsledkem.

(6) Produkty, které byly na základě kontroly shledány nevhodnými pro vstup na turecké celní území,
mohou být vráceny na místo původu, prodány pro tranzit nebo vývoz do třetí země nebo předány celní
správě v místě, kde se nacházejí, k likvidaci, přičemž náklady hradí vlastník.

(7) Pokud se zjistí, že osvědčení o shodě s halal nahrané do systému jednotného okna nebyly vydány
příslušným  úřadem,  bude  mít  kontrola  negativní  výsledek,  i  když  jsou  splněny  všechny  ostatní
podmínky.

Odpovědnost dovozce

ČLÁNEK 7- (1) Dovozce je odpovědný za to, aby produkty, které dováží, byly ve všech případech v

2/3



souladu  se  všemi  příslušnými  právními  předpisy  a  byly  bezpečné  a  aby dokumenty  doprovázející
produkty, u nichž se prohlašuje shoda s halal, byly přesné.

(2) Povolení k dovozu produktu nebo vytvoření referenčního čísla pro produkt neznamená, že produkt
je v souladu s právními předpisy.

(3) Referenční číslo vydané podle tohoto komuniké, které označuje, že produkt může být dovezen,
nelze použít k jinému účelu než k dovozu tohoto produktu nebo jako důkaz shody produktu s právními
předpisy.

Sankce

ČLÁNEK 8- (1) Na osoby, které jednají v rozporu s tímto sdělením, činí nepravdivá nebo zavádějící
prohlášení, pozměňují jakýkoli dokument uvedený v příloze 2 nebo požadovaný během kontrolního
období nebo předkládají pozměněný dokument, se vztahuje celní zákon č. 4458 ze dne 27. 10. 1999 a
další příslušné právní předpisy.

(2) Při kontrolách prováděných prostřednictvím systému jednotného okna bude oprávnění osob, které
jednají v rozporu s příslušnými právními předpisy, ustanoveními tohoto sdělení a postupy souvisejícími
s tímto sdělením, pozastaveno na dobu 3 až 12 měsíců v závislosti na závažnosti přestupku a žádosti
společnosti o kontrolu budou směřovány k skutečné kontrole na dobu 6 až 12 měsíců. Při uplatňování
těchto sankcí se stanovené lhůty a míra kontrol určí s přihlédnutím k faktorům, jako je četnost žádostí
společnosti, případné předchozí porušení předpisů a/nebo povaha produktu.

Úřad

ČLÁNEK 9- (1) Rada Agentury pro akreditaci halal je oprávněna přijímat opatření a vydávat předpisy
týkající se provádění záležitostí stanovených v tomto komuniké.

Prosazování práva

ČLÁNEK 10- (1) Toto komuniké nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2026.

Provádění

ČLÁNEK 11- (1) Ustanovení tohoto komuniké provádí rada Agentury pro akreditaci halal.
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